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Første kapitel


Da bagbordsbæreplan begyndte at flakse, vidste jeg, jeg var i vanskeligheder, ikke fordi jeg ikke havde vidst det i et stykke tid. Det var mest olietrykket plus en lyd i den gamle Pratt and Whitney Wasp-motor, der ikke skulle være der, og som på en ubehagelig måde mindede mig om rallen i en døende mands strube.

Vegaen havde været god nok og typisk for de mange små, højvingede, enmotorers maskiner, der kom frem i midten af 1920’erne. Den var beregnet til at flyve med post og tage et halvt dusin passagerer og kunne flyve omkring 100 miles i timen.

Den maskine, som jeg prøvede at holde i luften i dette øjeblik, var blevet bygget i 1927, og den var altså elleve år gammel. Elleve år, hvor den var blevet brugt til at flyve med post i al slags vejr. Elleve år med utilstrækkelig pasning. Elleve år, hvor den var blevet brugt mere, end den egentlig kunne holde til.

Den var blevet sat sammen igen efter ikke mindre end tre nedstyrtninger, og det var endda kun hvad der var indført i logbogen. Guderne måtte vide, hvad der ikke var blevet indført.

Kansas, Mexico, Panama, Peru – lidt ned ad rangstigen for hver gang den blev solgt, lidt mindre i stand til at yde sit bedste for hver gang, ligesom en god hest, der bliver arbejdet til døde. Nu var den ved at falde fra hinanden omkring mig, og der var ikke meget, jeg kunne gøre ved det.

Fra Iquitos i Peru snor Amazonfloden sig som en brun slange gennem to tusinde miles af noget af jordens værste jungle, for endelig at munde ud ved Belem ved Brasiliens atlanterhavskyst. Omtrent halvvejs, dér hvor Amazonfloden møder Rio Negro, ligger Manaus, det var dér, jeg skulle hen.

Jeg havde fulgt floden det meste af vejen, og det gjorde det i det mindste let at navigere, eftersom jeg var alene med tre sække post og et par kasser med mine-udstyr. Seks lange, anstrengende timer til Tefé og det lykkedes mig undervejs at vække tre politiposter på min radio, skønt der var stille som graven i selve Tefé.

Derfra løb floden i en stor omvej og at følge den, ville have betydet en forlængelse af turen til Manaus endnu fire hundrede miles, og så meget brændstof kunne Vegaen simpelt hen ikke have i reservetanken.

Derfor fløj jeg fra Tefé stik øst over uberørt jungle med retning mod Rio Negro halvanden hundrede miles længere fremme, hvor et sving nedstrøms ville bringe mig til Manaus.

Lige fra første færd havde det været et vanvittigt foretagende, en flyvning, som såvidt mig bekendt, ingen nogen sinde havde foretaget. Men når man er treogtyve og safterne stiger i én, så tror man, man er uovervindelig, og når alt kom til alt, var Belem jo trods alt to tusinde miles nærmere England, end det sted, jeg var startet fra. Og ved målet vinkede muligheden for at finde transport hjem.

Og nu, så mange år efter, kan jeg godt se, hvor meget i hele affæren der var et spørgsmål om tilfældigheder, den ene faktor, der er helt uberegnelig.

Alligevel var mit dristige hop tværs over så stort et stykke jomfruelig jungle ikke helt så tåbeligt, som det kunne se ud til. Ganske vist var ethvert forsøg på at beregne, hvor jeg var, umuliggjort af det faktum, at min hastighedsmåler ikke virkede. Desuden var det magnetiske kompas overhovedet ikke til at stole på. Men Rio Negro lå vitterligt 150 miles stik øst for Tefé, og desuden havde jeg solen til at vejlede mig på en himmel så klar, at horisonten tilsyneladende strakte sig i det uendelige.

Det faldende olietryk var den første af mine bekymringer, skønt jeg nu ikke tog det særligt tungt, fordi olietryksmåleren, som de fleste af instrumenterne, det meste af tiden overhovedet ikke virkede og i bedste fald var alt andet end pålidelig.

Og så skete der det utrolige, at horisonten blev brudt af en række skarpe spidser næsten foran øjnene af mig, endnu en ting, som jeg egentlig ikke kunne beklage mig over, eftersom det pågældende sted ganske enkelt var en hvid plet på kortet.

Ikke fordi det ligefrem var Andesbjerge, men de var mere end tilstrækkelig høje i betragtning af Vegaens almindelige tilstand at højdemåleren strejkede ved fire tusinde fod.

Det eneste fornuftige ville have været at holde sig tilstrækkelig langt væk til at være uden for farezonen og derefter flyve tilstrækkelig højt til at kunne krydse ved at flyve rundt og rundt i opadgående spiraler så længe som muligt. Men jeg havde ikke tid nok til det, hvormed jeg mener brændstof. Som følge deraf trak jeg bare styrepinden tilbage og kastede mig ud i det.

Jeg tror ikke, det drejede sig om mere end fire eller fem hundrede fod, da jeg startede tværs over den første høje skulder, der som en svineryg løftede sig over regnskovens mørkegrønne vildnis. Bagved lå en række knivskarpe spidser og ikke ret meget tid til at betænke sig.

Jeg tog en chance, styrede mod kløften mellem de to højeste og fløj videre over et landskab så øde, at det kunne have været månen. Jeg faldt brat som en sten i en luftlomme, mens Vegaen protesterede med hver en tøddel af sin krop og hev atter styrepinden tilbage, da jorden rejste sig for øjnene af mig.

I et stykke tid så det ud til, at jeg havde begået en alvorlig fejltagelse, for kløften, som jeg fløj igennem, blev på et sted så snæver, at jeg troede, vingespidserne ville skrabe mod bjergsiderne. Men pludselig var jeg over et smalt højdedrag med ikke mere end 100 fod mellem mig og klipperne og opdagede, at jeg fløj over en kæmpemæssig dal, hvorfra tågen steg op og lagde sig omkring mig som damp fra en kogende kedel.

Det blev pludselig meget koldere, og regn løb tværs over cockpittets vindue, hvorefter horisonten blev gennemskåret af lyn, og regnen kom fejende østfra i en stor sky, der fuldkommen opslugte mig.

Voldsomme tropiske uvejr af den art var en af de daglige farer ved at flyve i området. De kom hyppigt og varede sjældent længe, men kunne anrette utrolig skade, og det værste ved dem var lynene, der fulgte i deres kølvand. Det var som regel bedst at forsøge at flyve over dem, men Vegaen var allerede så højt oppe, hun kunne komme i betragtning af den tilstand, hun var i, så jeg havde ikke andet valg end at hænge på og håbe det bedste.

Jeg tænkte ikke på døden. Jeg var alt for optaget af at holde maskinen i luften til at have tid til noget som helst andet. Vegaen var lavet af træ. Fritbærende plan og strømlinet træfuselage, fremstillet i to halvdele og limet sammen som et stykke legetøj, og nu var legetøjet ved at falde fra hinanden.

Udenfor var det næsten bælgmørkt, og vandet strømmede ind gennem hver eneste overbelastede sammenføjning i fuselagen, da vi blev kastet omkring i den voldsomme storm. Regnen strømmede fra vingerne, lyn gnistrede ved deres spidser, og dele af fuselagen begyndte at gå af.

Jeg følte en slags opstemthed mere end noget andet simpelt hen ved at prøve på at bevare kontrollen over den døende maskine, og på et tidspunkt lo jeg højt, da et stykke af taget blev revet af og vandet fossede ned over mig.

Sidst på eftermiddagen kom jeg ud i klart solskin og fik med det samme øje på floden ved horisonten. Det måtte være Rio Negro, og jeg tvang Vegaen hen imod den, idet jeg ignorerede stanken af brændende olie og vingernes raslen.

Der gik hele tiden stykker af fuselagen nu, og Vegaen tabte ustandselig højde. Gud alene ved, hvad der holdt maskinen i gang. Det var højst besynderligt. Den forbistrede tingest kunne når som helst klappe fuldstændig sammen, og jeg kunne ikke med nogen rimelighed håbe at overleve en nedstyrtning i den uigennemtrængelige jungle under mig.

En stemme knitrede i mine øretelefoner: – Hej, Vega, dine vinger flakser så meget, at jeg troede, du var en fugl. Hvad fanden holder dig oppe?



Han kom ud af den tynde luft og fladede ud bag min bagbords vinge, et Hayley monoplan med violet og sølvfarvet bemaling, ikke mere end fire, fem år gammel at dømme efter dens udseende. Stemmen var amerikansk og så hæs at den lød meget distinkt gennem støjen fra den statiske elektricitet, der prøvede at overdøve den.

– Hvem er du?

– Neil Mallory, sagde jeg. – På vej til Belem via Manaus.

– Gudfaderbevares. Han lo barsk. – Jeg troede, det var Lindbergh, de kaldte den flyvende tåbe. Manaus ligger lige ved hundrede miles ned ad floden herfra. Kan du holde dig på vingerne så længe?

Mindst en time endnu. Jeg kastede et blik på brændstofmåleren og derpå på hastighedsmåleren. – Ikke en chance. Farten falder hele tiden, og min tank er næsten tom.

– Det kan ikke nytte noget at springe ud her, sagde han. – Du ville være forsvundet for tid og evighed. Kan du holde hende sammen en ti minutters tid endnu?

– Jeg kan prøve.

– Der er et stykke campo ti eller femten miles længere nede ad floden. Du kan måske sætte hende ned dér, hvis du er dygtig nok.

Jeg svarede ikke, fordi fuselagen var ved at blive flået af i en bred stribe fra bagbords vinge, og vingen rokkede mere voldsomt end nogen sinde.

Jeg var omkring tusinde fod oppe, da vi nåede Rio Negro og drejede hen over den, alt imens jeg langtsomt og uafvendeligt dalede nedad som et faldende blad. Der var sved på mit ansigt på trods af luften, der strøg ind gennem hullerne i fuselagen, og mine hænder klamrede sig krampagtigt til pinden, for det tog alle mine kræfter at holde hende.

– Tag det roligt. Tag det roligt, lød den mærkelige, hæse stemme gennem æteren. – Nu er der ikke langt igen. En mile ned ad strømmen på din venstre side. Jeg ville sige, du skulle begynde at gå nedad, hvis du ikke i forvejen faldt som en sten.

– Jeg elsker også dig, sagde jeg og bed tænderne hårdt sammen og klamrede mig til pinden, da Vegaen krængede voldsomt til styrbord.

Campoen lyste op i junglen omkring en kvart mile foran mig, et par hundrede meter græsmark ved siden af floden. Vinden kom åbenbart fra den rigtige retning, men bortset fra det, var der ikke meget, jeg kunne have gjort ved det, hvis den ikke havde gjort det – i den tilstand, Vegaen var i. Jeg behøvede ikke at bekymre mig om at tage farten af den til indflyvningen – motoren var alligevel så godt som død – men jeg fik indstillet haletrimmeren og slået flapsene ned, da jeg svævede tværs over trætoppene.

Det tog alle mine kræfter at holde hende og trampe på sideroret for at rette hende op, da hun svingede til styrbord. Det lykkedes næsten. Jeg plumpede ned med en sidste kraftanstrengelse for at flade ud til landingen, og motoren valgte lige netop det øjeblik til at gå i stå for mig.

Det var som at fare lige ind i en usynlig mur. Vegaen hang et øjeblik i luften hundrede fod over jorden og krængede så.

Jeg efterlod understellet mellem grenene i træerne ved campoens vestlige ende. I virkeligheden tror jeg, at det var det, der reddede mig, for bremseeffekten på maskinen, da den røg gennem trætoppene, var betydelig. Hun dumpede ned på maven på campoen og pløjede sig frem gennem det seks fod høje græs, idet hun efterlod begge vinger på vejen og stod bomstille omkring tyve meter fra flodbredden.

Jeg løsnede mit sikkerhedsbælte, sparkede døren op, smed postsækkene ud og fulgte for en sikkerheds skyld lynhurtigt efter dem. Men det var der ingen grund til, og det var ikke det bare held, at hun ikke gik op i lys lue ved faldet. Der var simpelt hen ikke mere tilbage i tankene, der kunne brænde.

Jeg satte mig langsomt på en af postsækkene. Mine hænder rystede lidt – ikke meget, men tilstrækkeligt – og mit hjerte hamrede som en brolæggerjomfru. Hayleyen kom glidende over hovedet på mig. Jeg vinkede uden at kigge op, trak derefter lynlåsen på min flyvejakke ned og fandt en æske med Balkan Sobranie cigaretter, den sidste af en karton, jeg havde købt på det sorte marked i Lima den foregående måned. Jeg tror ikke, jeg nogen sinde før havde smagt noget, der smagte så godt.

Lidt efter rejse jeg mig og vendte mig lige tids nok til at se Hayleyen vende og flyve ned over træerne ved den anden ende af campoen. Han fik det til at se let ud, og det var alt andet end let, for Vegaens vrag og stedet, hvor vingerne var faldet af, gav ham en meget lille margin for fejlberegninger. Der kunne ikke have været mere end en halv snes meter mellem spidsen af hans styrbords vinge og skovkanten.

Jeg satte mig igen på en af postsækkene, mest fordi mine ben pludselig føltes meget svage, og tændte endnu en Sobranie. Jeg kunne høre ham komme pløjende hen imod mig gennem det høje græs, og engang råbte han mit navn. Gud ved, hvorfor jeg ikke svarede. En slags chok, tænker jeg. Jeg sad der bare med cigaretten dinglende i mundvigen og stirrede forbi maskinens vrag hen på floden, mens jeg gjorde mig umage for at indprente mig alle syn og lyde, som om jeg ville bevise over for mig selv, at jeg var i live.

– Ved Gud, om ikke du kan flyve, dreng. Det må man lade dig.

Han dukkede op fra græsset og stod og kiggede på mig med hænderne på hofterne i hvad der – som jeg senere fandt ud af – der var en typisk stilling for ham. Han var en meget stor mand iført læderfrakke, spidsbukser, knælange støvler, en læderhjelm og flyvebriller skubbet langt op i panden. I et hylster ved hans højre side sad en .45 Colt automatic.

Jeg rakte hånden frem, og da jeg talte, lød min stemme, som om den tilhørte en anden. – Mallory – Neil Mallory.

– Det har du fortalt mig, har du glemt det? Han grinede. – Mit navn er Hannah – Sam Hannah. Er der noget, der er værd at redde dér, bortset fra posten?

Som jeg senere blev klar over, var han dengang femogfyrre år gammel, men han kunne lige så godt have været yngre eller ældre efter hans ydre at dømme, for han havde et af disse mærkelig tidløse ansigter, som næsten var brændt lige så brun som hans læderfrakke.

Han havde det temmelig hårde, selvsikre og dygtige udseende som en mand har, der har været lidt omkring og lejlighedsvis havde overlevet mod alle chaner, men alligevel syntes jeg allerede dengang, der var et eller andet ved ham, der ikke var, som det skulle være. Han udgjorde et alt for perfekt billede, som han stod dér i sit flyvetøj med revolveren ved hoften, som en anden luftvæmspilot, der stod og ventede på at komme af sted på en tidlig morgenpatrulje tværs over skytte gravene, og han lignede mere en mand, der spillede rollen, end en der virkelig var det. Og der var noget galt ved hans øjne – de var af en bleg, udvasket farve og røbede aldrig noget.

Jeg fortalte ham om mineudstyret, og han klatrede ind i Vegaen for selv at se efter. Lidt efter kom han ud igen med en lærredskuffert i hånden.

– Er det din? Jeg nikkede, og han smed den ned. – Vi kan ikke gøre noget ved de kasser. De er alligevel alt for tunge for Hayleyen. Er der mere, du vil have?

Jeg rystede på hovedet og kom så i tanker om det. – Jo, for resten, der er en revolver i kort-aflukket.

Han fandt den uden besvær og skubbede den hen til mig tilligemed en æske patroner. Det var en Webley. 38, som jeg stuvede ned i en af lommerne i min flyvejakke.

– Hvis du er klar, så lad os komme af sted. Han tog uden synlig anstrengelse de tre postsække. – Indianerne her omkring er jicaroer. Der var omkring fem tusinde indtil sidste år, da en læge, der arbejdede for et af de store landselskaber smittede dem med kopper i stedet for at vaccinere dem imod det. De overlevende har fået den uheldige vane at flå enhver hvid mand levende.

Men den slags ting var for længst holdt op med at chokere mig, dertil var de alt for almindelige langs med Amazonfloden på et tidspunkt, da de fleste nybyggere eller guldgravere betragtede indianerne som noget, der var alt andet end menneskeligt. De var bare utøj, der skulle udryddes, og alle midler helligede målet.

Jeg snublede bagefter Hannah, som blev ved at småsnakke og bandede voldsomt, da store skyer af græshopper og insekter af forskellige arter fløj op, da vi forstyrrede dem.

– Sikken et forbandet land. Det sidste sted, Gud skabte. For min skyld kan jicaroerne få lov at beholde det.

– Hvorfor så blive? spurgte jeg ham.

Vi var nået hen til Hayleyen nu, og han smed postsækkene om bord og vendte sig om mod mig med et mærkeligt glimt i øjnene. – Det er ikke af min egen fri vilje, min dreng, det kan du bande på.

Han gav mig et skub op i kabinen. Den var ikke så stor, som Vegaens. Der var fire passagersæder og bag dem en fragtafdeling, men alt var i fineste stand og ikke bare, fordi hun ikke var så forfærdelig gammel. Dette var en maskine, der blev passet regelmæssigt og omhyggeligt. Noget, som jeg undrede mig lidt over, for det var ikke, hvad man ville vente af Hannah.

Jeg satte mig ved siden af ham og spændte sikkerhedsbæltet, mens han lukkede døren. – Hundrede og firs kan denne her flyve. Så før du ved af det, ligger du og daser i et varmt bad. Han grinede. – All right, lunkent, hvis jeg kender Manaus vandinstallationer ret.

Pludselig var jeg meget træt. Det var pragtfuldt bare at sidde her ganske stille fastspændt i mit sæde og lade en anden gøre arbejdet, og som sagt – han var dygtig. Virkelig dygtig. Der kunne ikke være mere end nogle få fod mellem os og trætoppene ved den anden ende af campoen, men jeg var alligevel ikke spor nervøs, da han drejede Hayleyen op mod vinden og gav den gas.

Han blev ved med at styre hende lige mod den grønne mur uden at falde for fristelsen til at slække på farten til fordel for højden og ventede til allersidste øjeblik med at trække pinden tilbage ind mod sin mave og løfte os op knapt ti fod over trætoppene.

Han lo højt og klappede skottet med den ene hånd. – Ved du, hvad der er det vigtigste i livet, Mallory? Det er held, og jeg har masser af slagsen. Jeg bliver mindst hundrede og et år.

– Held og lykke med det, sagde jeg.

Det var mærkeligt, men han virkede, som om han var beruset. Ikke fuld, men bare ude af stand til at holde op med at tale. Jeg kan ikke for min død huske, hvad han sagde, for mine øjne faldt langsomt i, og hans stemme blev mere og mere fjern, indtil den blev ét med motorlyden, hvorefter også den tonede ud og der ikke var andet end det stille mørke.




Andet kapitel

Jeg havde håbet at være på vej i løbet af få timer, men i hvert fald ikke senere end den følgende dag, for på trods af den kendsgerning, at det var dårlige tider i Manaus, var der dog de fleste dage et skib af en eller anden art, der sejlede til kysten.
Det gik galt lige fra starten. Til at begynde med var der politiet i skikkelse af commandanten i egen person, som insisterede på selv at optage en rapport over nedstyrtningen og skrev hvert eneste ord ned i hånden, hvilket tog en utrolig tid.
Efter at have underskrevet min erklæring måtte jeg vente uden for hans kontor, mens han fik Hannahs version af affæren. De lod til at være gode gamle venner at dømme efter de latterudbrud, der svagt hørtes gennem den lukkede dør, og da de langt om længe kom ud, havde Hannah en arm om commandantens skulder.
– Ah, senhor Mallory. Commandanten nikkede nådigt til mig. – Jeg har talt med kaptajn Hannah om denne sag, og jeg er glad ved at kunne sige, at han bekræfter Deres historie i alle enkeltheder. De har Deres frihed til at gå.
Hvor var det pænt af ham. Han gik tilbage til sit kontor, og Hannah sagde: – Så er det i orden. Han rynkede brynene, som om han spekulerede over noget og lagde en hånd på min skulder. – Jeg har noget, jeg skal ordne, men du ligner en levende død. Få fat i en vogn og bed chaufføren køre dig til Palace Hotel. Spørg efter senhor Juca Sig, at jeg har sendt dig. Fem eller seks timers søvn, så er du så god som ny. Jeg kommer i aften. Så kan vi få lidt mad sammen og se os lidt om i byen.
Jeg tog ikke direkte til hotellet, men tog i stedet for en af de hestetrukne drosker, der ventede ude på gaden, og gav kusken adressen på den stedlige agent for det mineselskab, som jeg havde kontrakt med om at levere Vegaen til Belem.
Jeg fandt agenten på kontoret i en stor lagerbygning nede ved floden. Han var høj og mager og havde det jagede udtryk i øjnene, som en mand har, der ved, han ikke har længe tilbage at leve, og han blev ved med at hoste i et stort, beskidt lommetørklæde, der var fuld af blodpletter.
Han takkede himlen for min mirakuløse redning ved at korse sig og påpegede i samme åndedræt, at jeg ifølge min kontrakt kun havde krav på betaling, hvis jeg leverede Vegaen sikkert til Belem. Hvilket var lige, hvad jeg havde ventet, og jeg forlod ham, mens han krummede sig sammen over sit skrivebord og gjorde sit bedste for at hoste resterne af sine lunger op.
Min droske ventede stadig på mig med kusken døsende i varmen med sin stråsombreo skubbet ned over øjnene. Jeg gik hen til kanten af bolværket for at se, hvad der foregik i havnen, hvilket ikke var meget, men ved næste bolværk lå en båd, som lastede grønne bananer.
Jeg fandt kaptajnen under et solsejl på broen, og han vågnede op tilstrækkelig længe til at fortælle mig, at han sejlede næste morgen klokken ni på vej til Belem, og at turen ville vare seks dage. Hvis jeg ikke ville have en hængekøje på dækket som de fattigste af hans passagerer, kunne jeg få den ledige køje i styrmandens kahyt for det latterlige lille beløb af hundrede cruzeiros. Jeg forsikrede ham, at jeg nok skulle være på pletten, og han lukkede fuldstændig ligeglad øjnene og beskæftigede sig med vigtigere ting.
Jeg havde lidt over tusinde cruzeiros, hvilket dengang svarede til omkring halvandet hundrede pund og selv med udgifterne til turen ned ad floden og forskelligt andet ville det være rigeligt til at betale for overfarten fra Belem til England på et eller andet fragtskib.
Jeg skulle hjem. Efter to og et halvt år af det værste, Sydamerika havde at tilbyde, var jeg på vej, og det var en pragtfuld fornemmelse. Det var ganske afgjort et af livets store øjeblikke, og al træthed forlod mig, da jeg vendte om og skyndte mig tilbage til drosken.

Jeg havde ventet mig det værste af hotellet, men Palace var en behagelig overraskelse. Det havde ganske vist kendt bedre dage, men det havde en slags barsk værdighed, en falmet charme, der virkede meget tiltalende, og Hannahs navn havde en magisk virkning på den senhor Juca, han havde nævnt, en gammel, hvidhåret mand i en alpaka-jakke, der sad bag skranken og læste en avis.
Han fulgte mig personligt ovenpå og ind i et værelse med en lille terrasse, der vendte ud mod floden. En indiansk kvinde i en sort bomuldskjole kom med rent sengetøj, og den gamle mand viste mig ikke uden stolthed badeværelset, der lå lige ved siden af, og som jeg kunne få for mig selv, skønt det beklageligvis ville være nødvendigt at ringe, når jeg skulle bruge varmt vand. Jeg takkede ham for hans venlighed, men han slog afværgende ud med hænderne og forsikrede mig med stor veltalenhed, at intet var for meget besvær for en ven af kaptajn Hannah.

Da jeg kom til mig selv igen, viftede moskitonettet over mig som en hvid blomst i brisen fra det åbne vindue, og på den anden side af det skimtede jeg et ansigt i det svage gule lys fra en olielampe.
Gamle Juca så på mig med bedrøvede, fugtige øjne. – Kaptajn Hannah har været her, senhor. Han gav mig besked på at vække Dem klokken ni.
Det tog lidt tid, inden jeg opfattede, hvad han sagde. – Klokken ni?
– Han beder Dem om at møde ham i The Little Boat. Han vil gerne spise middag sammen med Dem. Jeg har sørget for en vogn, der kan køre Dem derhen, senhor. Alt er ordnet.
– Det er pænt af ham, sagde jeg, – men ironien i min stemme var tydeligvis spildt på ham.
– Deres bad venter, senhor. Der er sørget for varmt vand.
Hannah tog sandelig ikke så lidt for givet. Jeg stod op og følte mig lidt irriteret over den måde, på hvilken tingene blev taget ud af hænderne på mig. Men da jeg stod henne ved det åbne vindue, skiftede mit humør pludselig, for det var behageligt køligt nu efter dagens hede. Da jeg vendte mig om mod værelset igen, opdagede jeg, at min kuffert var blevet pakket ud og mit gamle lærredstøj var blevet vasket og presset og nu hang på en stol og ventede på mig. Der var faktisk ikke noget at gøre, presset var for stort, så jeg affandt mig med tingenes tilstand, fandt et håndklæde og gik ud på gangen og hen til badeværelset.

Skønt den værste regntid var forbi, er der altid meget regn i det øvre Amazon-bækken og pludselige, voldsomme regnskyl er meget almindelige, navnlig om aftenen.
Jeg forlod hotellet under netop sådan et voldsomt regnskyl og skyndte mig ned ad trinene til den vogn, der ventede på mig, ledsaget af Juca, som absolut ville holde en gammel sort paraply over mit hoved.
Gaderne var øde, vasket fri for mennesker af regnen og fra det øjeblik, vi forlod hotellet, indtil vi nåede vort bestemmelsessted, tror jeg ikke, vi så mere end et halvt dusin mennesker, navnlig ikke da vi kørte gennem baggaderne hen imod floden.
Vi kom ud til flodbredden på et sted, hvor der var et større antal husbåde af forskellige slags, for masser af mennesker boede på floden på den måde. Langt om længe gjorde vi holdt ved en lang mole.
– Denne vej, senhor.
Kusken ville absolut anbringe sin gamle oilskinsfrakke om mine skuldre og fulgte mig til enden af molen, hvor en lygte hang fra en pæl over et stativ, behængt med fiskenet.
En gammel flodbåd lå for anker ude i mørket, og fra den skinnede lys og hørtes latter og musik. Han lænede sig ned og løftede en stor trælem, og i lyset fra lampen fik jeg øje på en række trin. Han gik ned ad dem, og jeg fulgte uden tøven. Jeg havde trods alt ingen grund til at være bange for nogen fælde og under alle omstændigheder var den Webley .38, som jeg havde været så klog at stikke i min højre jakkelomme, så god en forsikring som noget.
En slags træbro strakte sig ud i mørket hen imod flodbåden. Den var bygget oven på en række kanoer og vippede faretruende, da vi gik over den.

Da vi nåede den anden side, smilede kusken og slog ud med hånden mod skroget. – Det er The Little Boat, senhor. God appetit til alting, men mest til mad og kvinder.
Det var en brasiliansk talemåde og velment. Jeg kiggede efter ham, da han gik tilbage ad den svajende gangbro og gik så op ad nogle jerntrin, som bragte mig op på dækket. En kæmpemæssig mand trådte frem fra skyggerne ved siden af en oplyst døråbning, en neger med en ring i det ene øre og et stort, krøllet skæg.
– Senhor? sagde han.
– Jeg leder efter kaptajn Hannah, sagde jeg. – Han venter mig.
Tænderne skinnede i mørket. Endnu en af Hannahs venner. Det var virkelig ved at blive lidt kedsommeligt. Han sagde ikke noget, åbnede bare døren for mig, og jeg gik indenfor.
Jeg går ud fra, at det i gamle dage må have været den store salon. Nu var den fyldt med borde, og folk var stuvet sammen som sardiner. Røgen lå så tæt, at det – også på grund af den dæmpede belysning – var vanskeligt at se noget, men det lykkedes mig dog at opdage en bar i det ene hjørne på den anden side af det lille, tætpakkede dansegulv. Et femmands rumbaorkester spillede en carioca, og de fleste af gæsterne sang med på den.
Jeg fik øje på Hannah midt i menneskevrimlen. Han dansede, så tæt som det overhovedet var muligt at komme på en virkelig smuk pige. Hun var af blandet blod, neger og europæer gættede jeg, og hun havde en kjole af rød satin på, der sad så tæt på hende som en ekstra hud og fik hende til at ligne satans egen.
Han svingede hende rundt, fik øje på mig og råbte højt: – Hej, Mallory.
Han skubbede pigen væk, som om hun ikke eksisterede og pløjede sig gennem menneskemassen hen imod mig. Ingen blev gale, selv om han kom til at vælte et par drinks. De fleste bare smilede, og én eller to af mændene slog ham på ryggen og sagde nogle godmodige ord til ham.
Han havde drukket, det var helt tydeligt, og han hilste mig som en længe savnet bror. – Hvorfor var du så længe om det? Jeg er ved at dø af sult. Kom nu, jeg har skaffet os et bord på terrassen, hvor vi kan høre, hvad vi selv tænker.
Han tog mig ved albuen og førte mig gennem menneskevrimlen hen til en lang skydedør på den anden side. Da han begyndte at trække den tilbage, kom pigen i den røde satinkjole hen og slog armene om halsen på ham.
Han greb hendes håndled, og hun udstødte et kort smertensskrig. Det var vel hans mange kræfter, går jeg ud fra. Han så ikke længere særlig venlig ud, og på en eller anden måde fik hans dårlige portugisisk det til at lyde værre.
– Senere, skat – senere skal jeg nok knalde dig lige så meget, du har lyst til, men lige nu vil jeg være lidt i fred med min ven. Forstået?
Da han slap hende, trådte hun tilbage med et skræmt udtryk i ansigtet, vendte sig om og forsvandt i mængden. Det var vist på det tidspunkt, jeg blev klar over, at der var langt flere kvinder end mænd til stede og gjorde en bemærkning om det.
– Hvad er dette her egentlig for et sted? Et horehus?
– Kun det bedste i byen.
Han skubbede døren tilbage og gik foran ud til en privat afdeling af dækket med en markise, som regnen dryppede fra. Henne ved rælingen stod der et bord til to og oplyst af en petroleumslampe.
Han råbte på portugisisk: – Få lidt fart på, Pedro. Så betydede han mig, at jeg skulle sætte mig på den ene af stolene og trak en flaske vin frem fra en spand vand under bordet. – Kan du lide dette her – Puilly Fuisse? De skaffer det specielt til mig. I gamle dage plejede jeg at drikke det i spandevis i Frankrig.
Jeg smagte på den. Den var iskold, skarp og frisk og virkede øjeblikkelig opstemmende. – Var du ved Vestfronten?
– Nemlig. Tre år. Der var ikke mange, som holdt så længe, kan jeg godt fortælle dig.
Hvilket i hvert fald forklarede kaptajnen. – Men Amerika kom først med i krigen i 1917, sagde jeg.
– Nå, det. Han lænede sig tilbage i stolen, da tjeneren kom for at servere for os. – Jeg fløj for franskmændene med Lafayette-eskadrillen. Nieuport Scouts og så Spads. Han lænede sig frem for at skænke mere i mit glas. – Hvor gammel er du, Mallory?
– Treogtyve.
Han lo. – Jeg havde dræbt seksogtyve, da jeg var i din alder. Var blevet skudt ned fire gange, den ene gang af von Richthofen selv.
Mærkeligt nok faldt det mig på det tidspunkt overhovedet ikke ind at tvivle på ham, skønt det, han sagde, meget nemt kunne opfattes som pral. Men hans opførsel virkede meget overbevisende, og han fortalte det så let henkastet, som om det var ganske betydningsløst.
Vi fik fiskesuppe, efterfulgt af en slags stuvning af kylling, kogt i sit eget blod, som smagte ikke så lidt bedre, end det lyder. Derefter fik vi æg og oliven, som sædvanlig stegt i olivenolie. Og der var et bjerg af ris og tomater i eddike.
Hannah talte uafbrudt og spiste og drak alligevel enorme mængder uden nogen synlig anstrengelse, bortset fra at det fik ham til at tale højere og hurtigere end nogen sinde.
– Det var en hård skole derude, kan jeg forsikre dig. Man var nødt til at være god for at overleve, og jo længere man klarede den, desto bedre blev ens chancer.
– Ja, det lyder jo meget fornuftigt, sagde jeg.
– Vist gør det så. Det er ikke held, du har brug for deroppe, min dreng. Det, du har brug for, er at vide, hvad du gør. At flyve er noget af det mest unaturlige, et menneske kan foretage sig.
Da tjeneren kom for at tage af bordet, takkede jeg ham. – Du taler temmelig godt portugisisk, sagde Hannah, – bedre end jeg gør.
– Jeg har tilbragt et år ved den nedre Amazon, lige da jeg var kommet til Sydamerika, fortalte jeg ham. – Jeg fløj ud fra Belem for et mineselskab, der havde en diamantkoncession langs med Xingu-floden.
Han virkede imponeret. – Jeg har hørt, at det er et vildt område. Nogle af de værste indianere i Brasilien.

– Du var ikke så dårlig derude i dag, sagde han. – Jeg har fløjet i mere end tyve år, og jeg kan ikke huske mere end et halvt dusin mænd, som kunne have landet den Vega.
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